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KIRISH. 

Hozirgi zamon Seul standartidagi koreys tilida ingliz tilidan oʻzlashtirilgan soʻzlar miqdori juda katta. 

Ular ijtimoiy hayotning turli doiralarida: siyosatda, madaniyat va fanda san'atda va kundalik turmushda keng 

qoʻllanilmoqda. Ayniqsa ingliz tilidan oʻzlashtirilgan atamalar miqdori kundan-kun koʻpayib bormoqda. 

Oddiygina misol tariqasida inglizcha kompyuter texnikasi bilan bogʻliq boʻlgan barcha atamalar: monitor, 

noutbuk, skaner, printer, toner, prosessor, internet, e-meyl singari dunyoning barcha tillari kabi koreys tilida 

ham boshqacha talaffuzda va boshqacha yozuvda oʻzlashtirilganini ta’kidlash lozim. Ingliz tilidan 

oʻzlashtirilayotgan soʻzlarga Internetning ta’siri ham salmoq jihatidan katta boʻlmoqda. Bunda birinchidan 

ogʻzaki va yozma nutqdagi chegaralarning buzilib ketishi, inglizcha soʻzlarni qoʻllashganlarida nafaqat ingliz 

tili, balki koreys tili adabiy til normalariga, yozma nutq qoidalariga rioya qilish qoidalariga rioya qilmaslik 

holatlari koʻzga tashlanmoqda. Bu, ayniqsa, elektron pochta mashinlarida yaqqol koʻzga tashlanmoqda. 

Ikkinchidan Internet nafaqat ingliz soʻzlarining boshqa tillarga kirib borishiga koʻprik vazifasini oʻtaydi, balki 

xalqaro aloqalarning rivojlanishiga ham munosib hissa qoʻshadi.[1,68]  

Koreyada ingliz va boshqa tillardan oʻgirilgan soʻzlarning koreys tili elementlari bilan aralashib 

qoʻllanilishi natijasida ijtimoiy hayotga va til sistemasiga kirib ketgan aralashma soʻzlar konglish atamasi bilan 

yuritiladi. Konglish – bu bir necha tillarning mutasiyaga kirishuvi natijasida hosil boʻlgan aralashma til 

vositalari hisoblanib, bu har qanday tilda hosil boʻladigan lisoniy jarayondir (masalan, Xitoydagi ruscha 

xitoycha til aralashma pidjin deya ataladi). Bugungi kun koreys tilida konglish uning leksik tarkibining ajralmas 

qismiga aylangan soʻzlarga aylandi. 

Konglish tushunchasi asosan ikki hodisani oʻz ichiga oladi: 

1) koreys - ingliz tillaridagi soʻzlarning grammatik fonetik xatolar bilan oʻzlashtirilgan qatlami; 

2) koreys tiliga ingliz tilidan kirib kelgan soʻzlarning koreys tili grammatikasiga moslashtirib 

oʻzgartirilgan formasi. 

Koʻplab tadqiqotlarda konglish tarkibiga kiruvchi soʻzlar yapon tilida ham uchrashi ta’kidlanadi. Shu 

sababli bunday soʻzlar dastlab yapon fonetik sistemasiga yaqinlashtirilib vujudga keltirilgan, keyinchalik manba 

til - ingliz tiliga yaqinlashtirilib talaffuz qilina boshlagan. Masalan, 와이셔츠= “shirt; dress, shirt”, ingliz 

tilidan “white shirt”, yapon tilida waishatsu 와이셔츠– ko‘ylak; 아파트= “apartment", yap. apāto 아파트 – 

kvartira.[2,25] 

Konglish quyidagicha tarmoqlanadi: 

1) Toʻgʻridan toʻgʻri oʻzlashtirilgan soʻz va undov soʻz qorishmasi. Bunda oʻzlashtirma soʻz ham 

undalma ham asliyatdagi ma’noni anglatadi. 

Koreys variantidagi konglish Original tildagi variant 

오마이갓 [omaikat] Oh, my God 

(O, moy Bog) 

인터넷 [intxonet] Internet 

(Internet) 
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2) Yasama tushuncha (yasama oʻzlashtirilgan soʻz) – yangi oʻzlashtirilgan soʻz ta’sirida oʻzining bosh 

ma'nosini yoʻqotgan, original tilda mavjud boʻlmagan, yangi vujudga kelgan soʻz: 

Koreys varianti Original tildagi variant 

백 넘버 

[bek nombo] 

(back + number) 

Jersey number 

(nomer na spine sportsmena) 

샌드위치 데이 

[sendivichxi dei] 

(sandwich day) 

Ekvivalent mavjud emas (ikki dam olish kuni 

oraligʻidagi ish kuni) 

 

3) Qisqartirilgan oʻzlashtirma soʻz, ya’ni talaffuz qulayligi natijasida tashqi ta’sirlar natijasida 

qisqartirilib yasalgan oʻzlashtirma soʻzlar: 오티[otxi] (OrienTation) 

4) Gibrid  leksika – koreys (sino-koreyscha) va ingliz tilidan aralashtirib yasalgan soʻzlar Vinyl + 

봉투=비닐봉투 [binil bon'txu] – plastikoviy paket, 몰래 + camera = 몰래카메라 [mollekxamera] – yashirin 

kamera 

5) Kalka usuli. Inglizcha tushunchaning koreys tiliga soʻzma-soʻz tarjimasi orqali yasalgan soʻzlar: 

«CD를 굽다» – iborasi  inglizcha “to burn CD” iborasning – “jech kompakt-diskni yondirmoq” 

ma’nosida soʻzma - soʻz ishlatilishidir. 

6) Fonetik oʻzgarishlarga uchragan soʻzlar – fonetik sistemasiga moslashtirilib oʻzlashtirilgan 

inglizcha soʻzlar: 

Version 버전[bochjon] ‘versiya’, visa 비자[bichja] ‘viza’… 

7) Konglish tili shakllanishida televideniening ta’siri. 

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab vujudga kelgan koreys televideniesida dastur nomlaridayoq 

koʻplab inglizcha oʻzlashtirma soʻzlardan foydalanilganligini koʻramiz. Masalan: TV 그랜드쇼 (TV grand 

show)' – TVda katta shou, '국악 버라이어티 (국악 variety)' – 'xalq ohanglari varetesi va h. 

Yuqorida koʻrib chiqqan konglish soʻzlar koreys tilini chet tili sifatida oʻrganuvchi talabalar uchun til 

oʻrganishda muammolar keltirishi munkin. Shu sababdan, oʻzlashma soʻzlarni oʻrganish til oʻrganishda katta 

ahamiyatga ega. 
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